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نویسنده ١

Joaquim پرتغالی: (به آسيس د ماشادو ماريا ژواکيم

۱۸۳۹ ژوئن ۲۱ (زاده ( Maria Machado de Assis

آسيس د ماشادو نام با که (۱۹۰۸ سپتامبر ۲۹ درگذشته –

نويسنده و نويس نمايشنامه شاعر، نويسنده، شده است، شناخته

ادبيات نويسنده بزرگترين عنوان به او بود. کوتاه داستان

محبوبيت به حيات زمان در چند هر است، شده  شناخته برزيل

زبانهای به او نيافت. دست برزيل مرزهای از خارج گسترده ای

زبان عمر اواخر در و داشت تسلط آلمانی و انگليسی فرانسه،

برزيل ادبيات در بسزايی تأثير وی آثار آموخت. نيز را يونانی

قرن اوايل و نوزدهم قرن اواخر در دانشگاه ها و مدارس در

و زونتاگ سوزان آلن، وودی فوئنتس، کارلوس ساراماگو، ژوزه می توان وی تحسين کنندگان جمله از داشته است. بيستم

.[۱] برد  نام را بلوم هارولد

مادرش و بود ساختمان نقاش مولاتويی پدرش شد. زاده ريودوژانيرو در ۱۸۳۹ سال به آسيس د ماشادو ژواکيم

از بود ساله ده او وقتی ماشادو مادر آموخت. کشيشی از سالها همين در را لاتين زبان وی پرتغال. کشور از و رختشوی

در کرد. ازدواج مولاتويی زنی با ۱۸۵۴ سال در پدرش کرد. مکان نقل کيتس سنت به پدرش همراه به او و رفت دنيا

.[۱] آموخت  فرانسوی نانوايی از نيز را فرانسه زبان آسيس د سالها همين

باشد دورگه که ميشد گفته کسی به اسپانيا، مستعمرات «در است: آمده اينچنين ويکی پديا در ”مولاتو“ واژه مورد در

سياه مخلوط نسب و اصل با (فردی باشد. پوست سياه ديگری و ”اسپانيايی” پوست سفيد او مادر يا پدر که معنی اين به

پوست).» سفيد و

در کار او رسيد. چاپ به فلومينس مارموتا روزنامه در بود ساله پانزده او وقتی «او» نام با ماشادو شعر نخستين

در حوادث ستون نويسنده آن از پس و کرد آغاز چاپی نمونه های تصحيح و حروفچينی با را چاپ و نوشتار دنيای

مانند انگليسی ادبيات با ترتيب اين به و آموخت انگليسی او از نويسنده، آلنکار، دِ خوزه با دوستی از پس شد. روزنامه ها

آشنايی می نويسد». جان زبان به «او می گفت و بود شکسپير شيفته او شد. آشنا سوئيفت جاناتان و بايرون لرد شکسپير،

.[۱] داشت  بسزايی تأثير آسيس د ماشادو ادبی گرايش تغيير بر انگلستان ادبيات با

مخالفت وجود با و شد آشنا بود پرتغال اهل و فرهيخته زنی که نوائيس د خاوير آگوستو کارولينا با ۱۸۶۹ سال در

نمونه عنوان به برزيل در دو اين زندگی کرد. ازدواج وی با داشتند مشکل ماشادو بودن مولاتويی با که کارولينا خانواده
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.[۱] می شد  شمرده سعادت آميز زندگی يک

شد. منتشر است روانشناختی رئاليسم به رومانتيسم از ماشادو گرايش حاصل که وی رمان نخستين ۱۸۸۰ سال در

به را او آرا اتفاق به ۱۸۷۹ سال در برزيل فرهنگستان افزود. ماشادو شهرت بر کوباس» براس مرگ از پس «خاطرات

.[۱] ماند  باقی  مقام اين در درگذشت که ۱۹۰۸ سال تا آسيس د ماشادو و برگزيد رياست

مرگ از پس خاطرات چون آثاری نوشت، را برزيل ادبيات آثار برترين که خود زمان رمان های بهترين فقط نه اشادو

،(۱۸۹۹) کاسمورو دن ،(۱۸۹۳) شب نيمه عشای ،(۱۸۹۱ - سگ؟ يا (فيلسوف بوربا کينکاس ،(۱۸۸۰) کوباس براس

و بيست روز در آسيس د ماشادو گرفت. قرار منتقدان هم مردم هم تحسين مورد که آثاری .(۱۹۰۴) يعقوب و عيسی

نداشتند. فرزندی دو اين .[۱] درگذشت  همسرش فوت از پس سال چهار ،۱۹۰۸ سپتامبر نهم

جايزه آسيس، د ماشادو ادبی فعاليت عمر يک گرامی داشت پاس به برزيل ادبيات فرهنگستان توسط ۱۹۴۱ سال در

.[۱] می باشد  برزيل ادبی جايزه معتبرترين و شد نهاده بنيان آسيس د ماشادو

مترجم ٢

بودند همدانی مادرش و پدر آمد. دنيا به همدان در ۱۳۲۵ سال در كوثری عبدالله

.[۲] كشيدند  رخت تهران به هميشگی اقامت برای ۱۳۲۸ سال در اما شهر، آن ساكن و

دارای کوثری می کند. ترجمه فارسی به انگليسی از را لاتين آمريکای ادبيات وی

جايزه از دوره چند در است. بهشتی شهيد دانشگاه از اقتصاد رشته کارشناسی مدرک

.[۱] داشت  حضور داور عنوان به گلشيری هوشنگ

اقتصاد رشته ی در آن گاه و رساند انجام به تهران در را متوسطه و ابتدايی تحصيلات

شد فارغ التحصيل دانشگاه از ۱۳۴۸ سال در كرد. نام ثبت بهشتی) (شهيد ملی دانشگاه

كتابخانه ی در ۱۳۵۲ سال در رفت. انگلستان به انگليسی زبان تكميل برای ۱۳۵۱ سال در نظام، خدمت اتمام از پس و

در ۱۳۵۵ سال در پرداخت. ويرايش و ترجمه به انسانی علوم پژوهشگاه در ۱۳۵۴ سال در شد. استخدام ملی دانشگاه

دانشگاه در ويراستار سمت با سازمان آن انحلال از بعد و شد استخدام ويراستار سمت به شريف صنعتی دانشگاه انتشارات

او اصلی كار تاكنون زمان آن از و كرد خريد باز دولتی خدمات از را خود ۱۳۵۹ سال در شد. مشغول كار به فارابی

.[۲] است  بوده ويرايش گاه و ترجمه

در و شاملو، احمد سردبيری به خوشه هفته نامه در نو سبک در را سروده هايش دانشگاهی آموزی فرا هنگام در او

چون سروندگانی کنار در خوشه شعر شب های در همچنين او می داد. پخش عنايت محمود دکتر سردبيری به نگين نامه ماه

دانشگاهی آموزش پايان از پس خواند. را خود شعرهای ديگران و آزاد م. رحمانی، نصرت مصدق، ثالث، اخوان شاملو،
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کوثری نهاد. لاتين آمريکای نويسندگان داستانی کارهای برگردانگری راه در گام بازگشت از پس و شد لندن رهسپار

.[۱] می کند زندگی مشهد در اينک کوثری است . کرده برگردان اقتصاد و ادبيات رسته دو در کتاب پنجاه از بيش

جوایز ٢ . ١

روزگاری. روزی جايزه - ۱۳۸۶ •

يوسا. بارگاس ماريو اثر زمان آخر جنگ ترجمه برای سال کتاب جايزه - ۱۳۷۹ •

آسيس. د ماشادو اثر روانکاو و کوباس براس مرگ از پس خاطرات ترجمه برای سال کتاب جايزه - ۱۳۸۳ •

مجله اين خوانندگان انتخاب به - ۸۹ سال در نو» «نگاه در شده چاپ ترجمه ای مطلب بهترين جايزه - ۱۳۸۹ •

عنوان با که ۲۰۱۰ سال در نوبل ادبی جايزه برنده يوسا» وارگاس «ماريو با مصاحبه ای برگردان خاطر به -

بود. شده چاپ نو» «نگاه ۸۷ شماره در کمال» و «سرخوشی

يافت. خواهيد اينترنت در مترجم اين مورد در زيادی مطالب و مصاحبه ها

کتاب درباره ٣

از است. ۲۹۳ دارای کوباس“ براس مرگ از پس ”خاطرات کتاب

مترجم و نويسنده مورد در آن توضيحات به می توان کتاب جالب ويژگی های

زندگی به جلد پشت و رو در است. تحسين قابل واقعا کار اين نمود. اشاره

توسط کتاب شد، اشاره که همان طور است. شده اشاره مترجم و نويسنده

همين به است. قابل بسيار نيز آن مترجم و شده نوشته قهار نويسنده ای

اين انگليسی نام بود. نخواهد لطف از خالی کتاب اين خواندن مطمئنا دليل

برنده يک نوشته «قبر معنی به Epitaph of a Small Winner کتاب

است. کوچک»

موضوعی مورد در قسمت هر است. شده تشکيل قسمت ۱۶۰ از کتاب اين

است. شده نوشته شخص، اول کوباس، براس شخص توسط که است خاص

در البته شماست. با کردن صحبت حال در و شماست مقابل در کوباس براس می کنيد فکر که هست روان آنقدر کتاب متن

خواننده که دارد وجود تاريخی اشخاص نام  از پر و سنگين جملات گاها ابتدايی، بخش های در خصوصا بخش ها، برخی

يک گاه که است اين بخش ها اين مورد در ديگر نکته است. خواندنی و روان کتاب کل در اين حال با می کند، اذيت را

هستند. خط يک حتی و پاراگراف
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«ن کرده اند: اشاره جمله اين به آن ها اکثر دارد. وجود کتاب اين مورد در زيادی نوشته های و نقدها اينترنت در

دارد حالا و مرده که آدمی معنای به بلکه مرده حالا و نوشته چيزی که آدمی معنای به نه اما هستم فقيد نويسنده ای

وی خود واقع در نيست. زنده و است مرده که است شده نوشته کوباسی براس زبان از کتاب که دهند نشان تا می نويسد.»

است. خود خاطرات کردن بازگو حال در تنها و است گور در اکنون که می کند ذکر بارها

می کند: اشاره جالبی نکته به راوی کتاب، ۱۷۴ صفحه در

سلانه کتاب و برسی آخر به و بگذری سريع می خواهد دلت تو خواننده. ای هستی، تو کتاب اين بزرگ نقص اما «و

جفت يک مثل من سبک و کتاب اين اما داری، دوست را نرمش پر سبکی و منسجم و راست سر روايتی تو می رود. سلانه

به می خندند، قاه قاه می کنند، غرولند می افتند، تته پته به می زنند، درجا و می افتند راه می خورند، تلوتلو يکسر مست اند؛ آدم

می افتند...» و می لغزند می گويند، بيراه و بد آسمان و زمين

چندان کتاب با می رسد، نظر به پاراگراف اين با اگرچه است. کتاب از مناسبی توصيف جملات اين درواقع

بسيار را کتاب آن، فلسفی اغلب حرف های و راوی طنزگونه بيان نحوه که گفت بايد اما نيستيم روبرو سرگرم کننده ای

سعی داستان راوی نباشد. کافی آن جملات درک برای کتاب خواندن يک بار شايد که طوری به است. کرده خواندی

اين بگذارد. اشتراک به خواننده با و بياورد بياد را خود مرگ از پيش اتفاقات مورد در خود حال و حس تمام می کند

زندگی. گذران - ۲ عشق - ۱ است: اصلی بخش دو دارای اتفاقات

است شده آن درگير سالگی ۱۵ از که دختری می کند. معرفی «ويرژيليا» را خود عشق تنها نويسنده عشق بخش در

را همسرش به زن خيانت موجبات درواقع است. داشته او با بسياری مخفی روابط اما نمی کند ازدواج وی با هيچ گاه و

«ائوژنيا» ديگری و «مارسلا» يکی دارند، وجود بين اين در هم ديگر فرد دو نيست. هم ناراحت کار اين از و می کند فراهم

را آن ها سرنوشت مرگش از قبل و نمی کند فراموش را آن ها هيچ گاه راوی اما بوده اند، وی اصلی عشق از پيش هردو که

يا فرد هيج خواننده تا می کند سعی مدام راوی که است همين کتاب ديگر بارز نکات از يکی می کند. بازگو خواننده برای

نکند. رها نتيجه بدون را واقعه ای

استفاده با نويسنده درواقع است. داشته وی روی زيادی تاثير بوربا» «کنکاس دوستش زندگی، گذران بخش در

و سياست به براس کند. بيان طنز لحنی با را زيادی فلسفی مسائل که است کرده سعی راوی، دوست اين کردن وارد از

در دليل همين به باشد. مجلس در ساده نماينده يک می تواند تنها اما است. داشته علاقه بسيار بالا مقام های به رسيدن

می شود. روبرو بسياری مخالفت های با که تصميمی باشد. داشته روزنامه می گيرد تصميم عمرش اواخر

تا می کند سعی زندگی اش دوم نيمه در تنها و می دهد اختصاص عشقش به را خود عمر بيشتر راوی که شد متذکر بايد

می خوانيم را فلسفی عشقی، کتاب يک بيشتر کتاب اواسط تا دليل، همين به کند. ارضا را خود سياسی زياده خواهی روح

می شويم. عميق تر فلسفی مسائل وارد بعد و

«Humanity » واژه نويسنده البته است. «انسان گرايی» يا «اومانيسم» جهان بينی مورد در نويسنده فلسفی بحث
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فلسفی جهان بينی يک اين بهرحال کرد. ترجمه هم روان تر و بهتر می شد نظر به که است کرده ترجمه «اومانيتيسم» را

شواهد و نقادانه تفکر عموماً و دارد تأکيد جمعی يا فردی صورت به انسان ها عامليت و ارزش بر که است اخلاقی و

است: شده بيان اين گونه ويکی پديا در می دهد. ترجيح خرافات و انديشی دگم پذيرش بر را گرايی) تجربه و (عقلانيت

حيات گونه های ساير با انسانی موجود معتقدند آن پيروان که می شود اطلاق فکری مکتب يک به «انسان گرايی

با تضاد در انسان گرايان باور است. انسان گرايی در مهم موضوعات از يکی خود شناخت و فردی بين روابط است. متمايز

روان شناسان با تضاد در نيز و است رفتار پيامدهای نتيجه انسان ها رفتارهای همه که است اين شرطی سازی نظريه پردازان

شامل انسان گرايان علاقه مورد حيطه های می دانند. انسان يادگيری اصلی عامل را معانی ساخت يا جستجوگری شناختی

اکثر ديدگاه هستند. متفاوتی نظرگاه های و علايق دارای انسان گرايان است. فردی ميان روابط و انگيزش خود، مطالعه

انسان گرايی فلسفه دارد. سقراط و ارسطو ديدگاه های در ريشه طبيت گرا) انسان گرايان يا مدرن (انسان گرايان انسان گرايان

ديدگاه های تمام رد باعث انسان گرايی به طبيعت گرايی فلسفه ورود است. نوين گرايی فلسفه تأثير تحت شدت به طبيعی

ديدگاه می کند. تأکيد انسانی طبيعی حقوق نيز و انسانی همدردی و دموکراسی علمی استدلال روی و گشته مابعدالطبيعه

غير ديدگاه می شود: تقسيم شاخه دو به و شده شناخته مخلوقات اشرف انسان آن طبق بر که است ديدگاهی انسان گرايی

همتای بی استعدادهای انسان فرد به منحصر ماهيت که است اين بر اعتقاد دينی غير انسان گرايی در دينی. ديدگاه و دينی

را دين انسان ها فرد به منحصر ويژگی های پذيرش با نيز دينی انسان گرايان يابد. تحول و کند رشد بايد که اوست شخصی

وجوه دين، انکار يا قبول موضوع از غير به غيردينی و دينی ديدگاه لذا می دانند؛ انسان در درونی تحول برای مهمی عامل

را خود فکری ريشه های آنان مخالف اند. شدت به خدا انکار فرضيه های با دينی معتقد گروه های دارند. بسياری مشترک

خداوند گونه هاست. ساير از برتر و ممتاز گونه ای انسان آنها اعتقاد به گرفته اند. مختلف مذاهب و آگوستين و افلاطون از

هستند. محور خدا يا پرستانه خدا رويکرد اصلی مدافع دو کاردين دی و مريتين قراردارد. هستی مرکز در برتر هستی يا

که است آن انسان هدف عالی ترين و است اراده آزادی دارای و خردمند معنوی، و مادی موجودی انسان آنان ديدگاه از

باشد.» الهی قوانين مطيع و کنند اجابت اراده روی از

کتاب از منتخب بخش هایی ٣ . ١

می خوانيد: را کتاب از منتخب بخش هايی زير در

۳۸ ص است.» کردن زندگی کفاره اين می ميريم،. «همه مان

برايت ديگری مصيبت من زنده ای، تو می کند. آشکار زندگی طريق از را خودش نيست، کشنده من دشمنی «نترس.

۴۲ ص نمی خواهم.»

اين از شود؟ بلعيده و ببلعی همين طور تا بمانی؟ زنده باز می خواهی چرا است. لحظه يک مثل درست سال «چند

بوده: کمتر هدايا همه از عذابشان و زشتی که گرفته ای من از هديه هايی بارها و بارها تو نشدی؟ سير تقلا اين از نمايش،
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ابله انسان. به من هديه بزرگترين خواب، همه از آخر و زمين چهره شب، آرامش تاريکی، دلپذير اوهام صبح، روشنی

۴۴ ص می خواهی؟» چه ديگر بيچاره

۹۵ ص است.» مرده آدم برازنده هرکس از بيش که است فضيلتی «صراحت

ديروز که می خوابند خاکی وجب يک همان بر محترم شوهر و زن امروز است. دموکراتيک چقدر خاک اين «ببينيد

همه و شاعری بعد نعل بندی، بعد آدمکشی، بعد بخوابد، آنجا کشيشی شايد فردا می کرد. تحمل را گناهکار زوجی سنگينی

چون می کنند تقديس را خاک وجب يک اين رسانده، ايمن ساحل به را آن ها نجات قايق که شکستگانی کشتی مثل آ ن ها

۱۷۳ ص داشته.» ارزانی آن ها به موهوم امنيتی

سر از را ديوانگی و بی تابی آن ديگر عشق شعله که بود اين در تفاوت بود؛ نکرده فروکش عشق مان تاب و «تب

۱۸۲ ص می بينيم.» ازدواج در که چيزی همان پابرپا، و آرام بود شده نور از شعاعی به بدل حالا و بود گذرانده

ما رابطه به اشاره ای مردم که همين اول ها است. آسان زيبا گناهی به کردن اعتراف و بود زيبايی گناه «ويرژيليا

يک اما بود. ارضاکننده و دلپذير برايم هميشه اشاره ها اين بگويم، صادقانه هرچند، می رفت، هم توی اخم هام می کردند،

ه پديد اين که هست کسی نمی دانم گرفتم. پيش را واکنس همان بعد به آن از و زدم لبخند مردم اشاره و ايما برابر در بار

بود، درونی چيزی اول ها اما بود، سرجايش هميشه لبخند اين می کنم: توجيهش اين طور خودم من، نهو يا بدهد توضيح را

نکته يک هم اين می ديدنش. همه که درآمد گلی صورت به و شد باز زمان گذشت با بعد و غنچه صورت به اصطلاح به

۱۹۳ ص گياه شناسی.» در ساده

خود مال را آدم زندگی از تکه ای خرافات وقتی اما بيايد، کنار ندارد هزينه ای چندان که خرافاتی با می تواند «آدم

۱۹۷ ص می شود.» مشکل تحملش ديگر می کند،

اما می روند، پيش بردگی حد تا مردها است. متفاوت مردها با زن ها چاپلوسی که شده ام نکته اين متوجه «من

گفتار می شود، خم می گويد را تملق اش که چيزی پيش شيفته وار زن پيکر می شود. ظاهر محب صورت به زن ها چاپلوسی

سن می بخشد. مشروعيت آن به و می دهد او چاپلوسی به خاصی تناسب او، جسم شکنندگی حتی و زن دلپذير و نرم

از هم اين که پرستارش، يا می شود- تبديل او خواهر يا مادر جور يک به نخواهی خواهی زن نيست، مهمی مساله طرف

۲۰۲ ص محرومند.» آن برای لازم شايستگی از همواره مردها کاردان ترين حتی که است زنانه ای کارهای

عريانی می کنند، خود به معطوف را انسان غم و هم بيشتر سکس، از فراتر مشکلات و مسئوليت ها که دنيايی «در

تيزتر را اشتها طبيعت، پوشاندن با لباس آنکه حال می شود، جنسی فعاليت راندن پس و حواس شدن کرخ باعث هميشگی

۲۱۸ ص می دهد.» پيشرفت و بقا امکان تمدن به ترتيب بدين و می کند بيشتر و

سوم طبقه پنجره از افتادن از بهتر روياها ابر از افتادن دادند. جواب ناسپاسی با را محبت تان اگر نشويد «ناراحت

۲۴۷ ص است.»

بالواسطه.» و است صميمانه تر که هستند خودبينی حس فرمان به گوش باشند نهايی امنيت بند در آنکه از بيش «مردها
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۲۶۲ ص

۲۷۱ ص حيات.» عالم در است مرده ای دريای جدال و جنگ بدون «زندگی

کتاب ترجمه و نوشتاری مشکلات ۴

انگليسی متن بود. خوب بسيار ترجمه حال اين با بود. عديده ای مشکلات دارای ديگر کتاب های تمام مانند لحاظ از

برای کتاب از زيادی بخش های بودن سنگين به توجه با حال هر به کنيد. پيدا اينترنت در می توانيد راحتی به را کتاب

کرد. تشکر مترجم از بايد ترجمه،

را مساله اين دليل هم هنوز بود. نقطه يا و ويرگول از بعد «و» از استفاده کتاب، در عديده مشکلات از يکی . ۱

مکث که جايی انگليسی، متون در که شده ام متوجه داده ام انجام مترجم چند با که صحبت هايی در نشده ام. متوجه

باشد  . اينگونه هم فارسی متون در شايد می شود. گذاشته ويرگول دارد، وجود کامل

می شود. ختم «ی» به که کلمه ای به نکره «ی» چسباندن داشت. وجود کتاب اين در جديد و جالب موضوعی . ۲

کنيد: توجه زير موارد به

روشنائيی» جوانيی، راويی، «بازيی،

بود. جالبی مورد حال هر به نازيباست . هم آن رسم الخط حتی

کلماتی مورد در خصوصا خير. يا است چسبيده «ها» بالاخره است . نبوده معلوم هم خودش با تکليفش ويراستار . ۳

جای واقعا که برمی خوريم «راههايی» و «آههايی» مانند کلماتی به موارد برخی در می شوند. ختم «ه» به که

پيش ام» به ام، «رفتن ام، می نويسد: اينگونه ويراستار گاهی که اينجاست جالب دارد . تعجب

کتاب در نشانه گذاری باشد. اندوهی...» نشانه «همه صورت به بايد اندوهی...» نشانه «همة جمله ۲۶ صفحه در . ۴

داشته وجود هم اشکالاتی مواقع برخی در اما است. کرده ساده تر را کتاب خواندن و است شده انجام خوبی به

است.

اشتباه اين ۲۳۱ و ۲۰۲ ،۷۵ ،۲۸ صفحات در است. اشتباه مطمئنا شود استفاده «و» از پاراگراف ابتدای در اينکه . ۵

است. داده رخ

کند. پيدا تغيير «... به چشمم آنجا و «اينجا به بايد «... به چشمم اينجا و «اينجا جمله ۴۱ صفحه در . ۶

نيست . انتهای گيومه دارای اما است شده باز گيومه ۲۳۴ و ۱۱۷ ،۱۰۱ صفحه سه در . ۷
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استفاده آن از نيز کتاب هايش از يکی عنوان در حتی مترجم است. شده استفاده «الاهگان» واژه از چرا نمی دانم . ۸

بودم. شده واژه اين درگير کلی بنده می کرد. استفاده را «الهه ها» نبود بهتر است. کرده

بوسه «اين صورت به بايد است. بی معنی پيوست» هم به را ما خالی و خشک بوسه «اين جمله ۱۴۳ صفحه در . ۹

می شد. استفاده داد» پيوند هم به را ما خالی و خشک

می شد. نوشته «ديپلماسی» و «ديپلمات» صورت به بايد «ديپلوماسی» يا و «ديپلومات» واژه نظرم به . ۱۰

است. شده نوشته «معجزآسايی» صورت به «معجزه آسايی» کلمه ۲۶۶ صفحه در . ۱۱

رمان امتیاز ۵

از رمان به بخش، اين در باشم. داشته يادداشت هايم در رمان» «امتياز عنوان با بخشی می کنم سعی پس، اين از

گرفته نظر در رمان نهايی امتياز عنوان به آن ها ميانگين و می شود داده ۱۰ تا ۱ بين امتياز ويراستار و مترجم محتوا، لحاظ

می شود.

رمان امتيازات جدول

نمره موضوع رديف
۷ محتوا ۱
۷ مترجم ۲
۶ ويراستار ۳

۶٫۶۷ نهايی امتياز

آدينه بهروز

۱۳۹۶/۰۶/۳۰
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